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Puerta de entrada a la Costa del Sol 
Gateway to the Costa del Sol
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Torremolinos, junto a Málaga, se erige como punto 
estratégico desde el que visitar los rincones más 
atractivos de Andalucía. 
Situada al sur de España, esta ciudad de casi 70.000 
habitantes ofrece un clima envidiable durante todo 
el año, con inviernos suaves y veranos cálidos. 
Destino privilegiado, Torremolinos ofrece mucho 
más que sol y playa. Torremolinos es cultura, es 
deporte, senderismo, pescaíto frito, tapa y caña, 
es diversión, relax y sobre todo, Torremolinos es un 
lugar donde pase lo que pase siempre brilla el sol.

Torremolinos, near Málaga, stands as a strategic 
point of  departure to visit the most attractive places 
of Andalusia.
Located in southern Spain, this town of almost 
70.000 inhabitants offers an enviable climate all the 
year round, with mild winters and a warm summers.
A privileged destination, Torremolinos offers much 
more than sun and beach. Torremolinos is culture, 
sport hiking, pescaíto frito tapas, fun, relax, and 
above all, Torremolinos is a place where, whatever 
happens, the sun is always shinning.
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7KM DE PLAYAS CON 
TODOS LOS SERVICIOS

7KM LONG BEACH 
WITH ALL SERVICES

+250 ESTABLECIMIENTOS 
HOSTELEROS

+250 HOSTELRY 
ESTABLISHMENTS

EVENTOS DEPORTIVOS Y 
CULTURALES TODO EL AÑO

SPORTS AND CULTURAL 
EVENTS ALL YEAR ROUND

CLIMA MEDITERRÁNEO 
+300 DÍAS DE SOL AL AÑO

MEDITERRANEAN CLIMATE 
+300 SUNNY DAYS A YEAR

CIUDAD DIVERSA 
Y MULTICULTURA

DIVERSE AND 
MULTICULTURAL TOWN

ECOSISTEMAS DE 
MAR Y MONTAÑA

SEA AND MOUNTAIN 
ECOSYSTEMS

DESTINO SOSTENIBLE 
E INTELIGENTE

SUSTAINABLE AND 
SMART DESTINATION

100 DESTINOS 
DIRECTOS POR AVIÓN

100 DIRECT 
INTERNATIONAL FLIGHTS



Torremolinos, destino legendario del turismo interna-
cional desde los años 50, ofrece al viajero una ciudad 
marinera y moderna que conserva el encanto andaluz 
del antiguo pueblo de pescadores y molineros que un 
día fue. 

Protagonista del ‘boom’ turístico de los años 60 y 70, 
este enclave seduce por sus inmensas playas bañadas 
del azul del Mediterráneo, un clima envolvente todo 
el año y una gastronomía exquisita. Su ambiente cos-
mopolita y multicultural atrajo a medio mundo, donde 
Brigitte Bardot y Frank Sinatra dejaron su huella en rin-
cones cargados de historia.

Desde el corazón de la Costa del Sol, Torremolinos 
vive cara al mar y protegida por la montaña, ofreciendo 
experiencias de mar y fotografías de luz.

Torremolinos is a legendary international tourist desti-
nation since the 50s, providing travelers with the expe-
rience of a modern town that keeps at the same time 
the Andalusian charm of its past as an old fishing villa-
ge and milling industry.

Leader of the tourist boom in the 60s and 70s, this 
town seduces with its large beaches bathed by the blue 
waters of the Mediterranean Sea, a mild climate throu-
ghout the year, and an exquisite cuisine. Its cosmopo-
litan and multicultural atmosphere attracted people 
from all over the world, even Brigitte Bardot and Frank 
Sinatra left something of theirselves in corners full of 
history.

From the heart of the Costa del Sol, Torremolinos lives 
facing the sea and protected by the mountains, offering 
sea experiences and pictures of light.

Visionarios del Turismo
Tourism Visionaries

Una historia de luz, mar 
y vida que seduce 

A seductive story of 
light, sea and life
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Playa del Bajondillo, 
Hotel Pez Espada y 
Urbanización La 
Nogalera.
Retrato de Brigitte 
Bardot durante el rodaje 
de ‘Los joyeros del claro 
de luna’.

Bajondillo Beach, Pez 
Espada Hotel and La 
Nogalera Urbanization.
Portrait of Brigitte 
Bardot during the 
filming of ‘Les bijoutiers 
du clair de lune’.



A orillas del 
Mediterraneo
On the Mediterranean 
shore
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PLAYAS
Ir a la playa es una actividad 
obligada y más si vienes a 
Torremolinos de vacaciones, 
donde ir a la playa no es sólo 
una rutina veraniega sino toda 
una experiencia gracias a sus 
playas cuidadas, a las múltiples 
ofertas de ocio que encontrarás 
en ellas y a sus casi 7 kilómetros 
de puro disfrute todo el año, 
para el relax, el deporte y la 
diversión, con una oferta hecha 
a medida para cada viajero.

Torremolinos cuenta con 4 
playas principales, La Carihuela, 
El Bajondillo, Playamar y Los 
Álamos, aunque dentro de ellas 
puedes encontrar diferentes 
zonas para tus planes. Todas 
las playas están catalogadas 
con la Q de Calidad Turística, 
y en los útimos años se han 
otorgado diferentes distintivos 
de Bandera Azul y Eco 
Playas, lo que las acredita 
como espacios bien cuidados 
en lo medioambiental y muy 
preparados con equipamientos 
e infraestructuras que harán 
que tu visita sea perfecta. 

BEACHES
Going to the beach is a required 
activity if you come on holiday 
to Torremolinos, where going to 
the beach is not just a summer 
routine, but an experience 
thanks to the well-maintained 
beaches, the many leisure 
offers and a beach of almost 
7 kilometers of pure pleasure 
throughout the year, for relax, 
sport and fun, with a tailor 
made offer for every traveler.

Torremolinos has 4 main 
beaches, La Carihuela, El 
Bajondillo, Playamar and 
Los Alamos, where you can 
find different areas where 
you can carry out your plans. 
All beaches are cataloged 
with the Q for tourist quality, 
and in recent years different 
Blue Flag and Eco Beaches 
distinctions have been awarded, 
which accredits them as well-
maintained eco-friendly and 
well-prepared spaces with 
equipment and infrastructure 
that will make your visit perfect. 

Playas para disfrutar 
todo el año 
Beaches to enjoy all year round
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Descubre las playas de 
Torremolinos mediante  
nuestra visita virtual 
con audioguías.

Discover the beaches 
of Torremolinos 
through our virtual tour 
with audio guides.



A lo largo del paseo 
marítimo encontrarás 
una amplia variedad de 
establecimientos y 
servicios de ocio, en un 
recorrido que forma 
parte de la Senda 
Litoral. 

Along the promenade 
you will find a wide 
variety of 
establishments and 
leisure services, on a 
route that is part of the 
Coastal Path.



ACCESIBILIDAD
Todas las playas cuentan con una 
zona adaptada para personas 
con movilidad reducida. En estas 
zonas encontrarás pasarelas 
hasta la orilla, rampas de acceso, 
pérgolas, plazas de aparcamiento, 
aseos y equipamiento adaptado 
para el baño, ofrecido por 
el servicio de socorrismo.

PASEO MARÍTIMO
El Paseo Marítimo une los dos 
extremos costeros del municipio, 
de fácil acceso desde la ciudad 
y casi cualquier punto. Está 
dividido en dos tramos por el 
saliente natural de ‘El Morro’ y 
forma parte de la Senda Litoral, 
un gran recorrido que une los 
dos extremos de la Costa de 
Málaga. En conjunto, se trata 
de un largo paseo salteado 
de vegetación, perfecto para 
pasear, patinar o montar en 
bicicleta por el carril bici.

CHIRINGUITOS
Los populares ‘chiringuitos’ de 
Torremolinos ofrecen junto al 
mar un marco incomparable 
desde el que saborear la 
gastronomía más auténtica, los 
vinos de la tierra y los cócteles 
más internacionales, desde 
una hamaca a pie de playa.

ACCESSIBILITY
All beaches have an area 
adapted for people with 
reduced mobility. In these 
areas you will find walkways to 
the sea, driveways, pergolas, 
parking spaces, adapted 
toilets and the adapted bath 
equipment, assisted by the 
beach rescue service.

PROMENADE
The Paseo Marítimo joins two 
ends of the municipality, easy 
to reach from almost every 
part of town. It’s divided into 
two stretches by the natural 
projection of ‘El Morro’, being 
part of the ‘Coastal Path’, a 
grand tour from one end of 
the Costa del Sol to another. 
Overall, it is a long promenade 
dotted with vegetation, perfect 
for walking, roller-skating or 
cycling along the bike lane.

CHIRINGUITOS
Torremolinos enjoys the 
seashore. Its popular 
‘chiringuitos’ (restaurants and 
beach clubs) offer a unique 
setting by the sea, from 
which it is possible to taste 
the most authentic cuisine 
and local wines, as well as 
international cocktails, from 
a hammock on the beach.



Lugares de interés
Places of interest
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TORRE PIMENTEL
La “Torre de los Molinos”, 
actualmente conocida como 
Torre de Pimentel, es una torre 
de defensa que fue levantada 
en el periodo nazarí entre los 
siglos XIII y XV, dentro de la 
red de torres defensivas que 
se erigieron a lo largo de toda 
la costa del antiguo Reino de 
Granada. Se encuentra en la 
Cuesta del Tajo, una preciosa 
calle peatonal de estilo 
andaluz, plagada de comercios, 
que conecta con la playa del 
Bajondillo.

CASA DE LOS NAVAJAS
Este pequeño palacete de 
1925 debe su nombre a 
Antonio Navajas, propietario y 
empresario dedicado al cultivo 
de la caña de azúcar. Está 
situada en un acantilado en la 
zona del Bajondillo con vistas 
al mar y consta de dos plantas 
con una estética neomudéjar, 
habitual en España a finales del 
s.XIX, y elementos decorativos 
de yesería y azulejos sevillanos 
inspirados en la Alhambra de 
Granada.

 

PIMENTEL TOWER
The “Torre de los Molinos”, 
currently known as Torre de 
Pimentel, is a defensive tower 
that was built in the Nasrid 
period between the 13th and 
15th centuries, within the 
network of defensive towers 
built all over the coastline 
during the ancient kingdom 
of Granada. It is located on 
Cuesta del Tajo, a beautiful 
Andalusian-style pedestrian 
street, full of shops, which 
connects to Bajondillo beach.

 
CASA DE LOS NAVAJAS
This small palace from 
1925 owes its name to 
Antonio Navajas, owner 
and businessman who was 
dedicated to the cultivation 
of sugar cane. It is located on 
a cliff in the Bajondillo area 
with sea views and consists of 
two floors with a neo-Mudejar 
aesthetic, which was common 
in Spain in the late nineteenth 
and early twentieth centuries, 
and decorative elements of 
plasterwork and Sevillian tiles 
inspired by the Alhambra in 
Granada,

Visitas imprescindibles 
Essential visits
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En la zona del Bajondillo 
puedes visitar la Torre 
Pimentel, declarada Bien de 
Interés Cultural y la Casa de 
Los Navajas.

In the Bajondillo area you can 
visit the Pimentel Tower, 
declared a Monument of 
Cultural Interest, and the 
Casa de Los Navajas.
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Accede a la visita virtual del 
Jardín Botánico Molino de 
Inca y el Parque de la Batería 
para conocer estos espacios 
verdes de Torremolinos 
dedicados al ocio 

Access the virtual tour of the 
Molino de Inca Botanical 
Garden and the Battery Park 
to discover these green 
spaces in Torremolinos 
dedicated to leisure



JARDÍN BOTÁNICO 
MOLINO DE INCA
El Jardín Botánico se ubica en 
torno a los manantiales de 
Inca, la Cueva y el Albercón 
del Rey. En su interior, podrás 
transportarte a otro mundo, 
con casi un millar de especies 
vegetales, fuentes y pequeñas 
cascadas imitando el origen de 
los manantiales, y una réplica del 
viejo Molino de Inca. Además, 
cuenta con un singular Jardín 
Japonés que reproduce en 
una ladera rocosa una zona 
ajardinada con colinas y lagos 
típicos del país del sol naciente. 

PARQUE DE LA BATERÍA
Su nombre tiene origen en 
la antigua batería defensiva 
de costa que tenía aquí su 
ubicación, donde aún se 
pueden observar algunos 
cañones de artillería y dos 
búnker subterráneos. Cuenta 
con más de 74.000 m2 para el 
ocio, la práctica deportiva y la 
diversión familiar. Tiene más 
de un millar de árboles, un lago 
artificial, una torre mirador, una 
red de senderos, una zona de 
ejercicio físico, un carril bici, una 
pista para correr, una gran área 
de juego infantil y un escenario 
en el que se realizan conciertos 
todo el año.

 

MOLINO DE INCA 
BOTANICAL GARDEN 
The Botanical Garden is located 
around the Inca, La Cueva and 
Albercón del Rey springs. Inside 
you can transport yourself to 
another world, with almost 
a thousand plant species, 
fountains and small waterfalls 
that mimic the origin of the 
springs, and a replica of the old 
Molino de Inca. In addition, it 
has an exceptional Japanese 
Garden that reproduces, on 
a rocky slope, a gardened 
area with hillocks and lakes 
characteristic of the land of the 
rising sun. 

BATERIA PARK
Its name originates from the old 
defensive artillery battery that 
was sited here, where some of 
the old artillery cannons and 
two underground bunkers can 
still be seen. The park offers 
more than 74,000 square 
metres for leisure, sport and 
family fun, and contains more 
than a thousand trees, an 
artificial lake, an observation 
tower, a network of footpaths, 
an exercise area, a bike lane, a 
running track, a large children’s 
play area and a stage where 
concerts and shows are held 
throughout the year.



EL MORRO
Este magnífico monumento 
natural ejerce de frontera 
natural entre dos de las playas 
más famosas de la ciudad: 
La Carihuela y el Bajondillo. 
Desde el MIrador de Sansueña, 
un enclave de interpretación 
cultural de los poetas de la 
Generación del 27, podrás 
disfrutar de unas espectaculares 
vistas de El Morro y la costa de 
Torremolinos. 

 
PLAZA COSTA DEL SOL
Cuando llegues a la Plaza Costa 
del Sol lo primero que llamará tu 
atención es la enorme pérgola 
formada por diversos arcos 
evocando las olas del mar. 
Aquí podrás disfrutar de sus 
zonas verdes, de bares, cafés, 
heladerías y restaurantes, así 
como todo tipo de comercios, 
eventos al aire libre o el 
placer de pasear y admirar 
sus murales y esculturas.

CENTRO CULTURAL 
PABLO RUIZ PICASSO
Ubicado en un edificio con casi 
un siglo de historia y declarado 
Bien de Interés Cultural, el 
Centro Cultural Pablo Ruiz 
Picasso es el epicentro del 
arte en todas sus disciplinas 
culturales de Torremolinos, 
acogiendo exposiciones 
y eventos culturales.

EL MORRO 
This magnificent natural 
monument is a natural boundary 
between its two best-known 
beaches: Carihuela and 
Bajondillo. From the Mirador 
de Sansueña, a place for 
cultural interpretation of the 
poets of the Generation of 
1927, you can enjoy spectacular 
views of El Morro and the 
coast of Torremolinos
 

COSTA DEL SOL SQUARE
When you arrive at Plaza Costa 
del Sol the first thing that will 
catch your attention is the huge 
pergola formed by various 
arches evoking the waves of 
the sea. Here you can enjoy its 
green arwas, bars, cafes, ice 
cream parlors and restaurants, 
as well as all kinds of shops, 
outdoor events or the pleasure 
of strolling and admiring its 
murals and sculptures.

PABLO RUIZ PICASSO 
CULTURAL CENTRE
Housed in a building with 
nearly a century of history 
and declared a Building of 
Cultural interest, the  Pablo Ruiz 
Picasso Cultural Centre is the 
Torremolinos epicenter of art in 
all its cultural disciplines, hosting 
exhibitions and cultural events.
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Deportes y naturaleza
Sports and nature
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DEPORTES AL 
AIRE LIBRE
Con más de 300 días de sol al 
año y una temperatura media 
que ronda los 20 grados, 
Torremolinos ofrece una gran 
variedad de oportunidades 
para practicar deportes 
acuáticos, de montaña y 
en el entorno urbano.

El paraje natural de los 
Montes de Torremolinos 
y el complejo rural Cañada 
del Lobo ofrecen rutas de 
senderismo de dificultad 
baja y media, en un entorno 
marcado por la Gran Senda 
de Málaga y la Senda Litoral. 
Descubre la biodiversidad 
y los ecosistemas paseando 
o montando en bicicleta.

Además, Torremolinos dispone 
de una amplia oferta de 
deportes náuticos y acuáticos: 
esquí, surf, body surf, paddle 
surf, kayak, jábega o vela. 

Torremolinos alberga el 
exclusivo campo de golf 
Miguel Ángel Jiménez Golf 
Academy, donde jugadores 
principiantes y profesionales 

son bienvenidos. 

OUTDOOR SPORTS
With over 300 days of 
sunshine per year and 
an average temperature 
of around 20 degrees, 
Torremolinos offers a vast 
array of opportunities for 
water sports, mountain 
sports and urban sports.

The natural landscape Montes 
de Torremolinos and the 
rural complex Cañada del 
Lobo offer hiking trails of 
low and medium difficulty, 
within the frameworks of 
Gran Senda de Málaga and 
Senda Litoral. Explore the 
biodiversity and ecosystems 
by walking or mountain biking.

In addition, Torremolinos offers 
a wide range of water and 
nautical sports: water skiing, 
surfing, bodysurfing, paddle 
surfing, rowing in jabega 
boat, kayaking and sailing.

Torremolinos is home of the 
unique Miguel Ángel Jiménez 
Golf Academy Course. 
Beginners and professional 
players alike are welcome.

Un paraíso para el deporte 
A paradise for sports
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Conoce a fondo todos 
los deportes al aire libre 
que puedes disfrutar en 
Torremolinos

Get to know all the 
outdoor sports you can 
enjoy in Torremolinos



Descubre la Villa 
Deportiva de 
Torremolinos y sus 
instalaciones

Discover the 
Torremolinos Sports 
Village and its facilities



VILLA DEPORTIVA
Son múltiples las posibilidades 
que ofrecen estas 
instalaciones, que, unidas al 
buen clima de la Costa del 
Sol, hacen que sean visitadas 
por equipos de gran nivel y 
numerosos profesionales de 
diferentes disciplinas a lo largo 
de todo el año. 

Cuenta con una gran pista 
donde practicar las diferentes 
modalidades del atletismo, 
varios campos de fútbol de 
césped natural y artificial, 
cuatro pistas de tenis, otras 
tantas de pádel, una de 
petanca, una de patinaje 
artístico y una más de skate. 
La Villa Deportiva se cuida al 
máximo para que disfrutes de 
tu práctica deportiva.

Además, dispone de dos 
piscinas olímpicas, una de ellas 
al aire libre, un complejo de 
piscinas de uso terapéutico 
y una piscina de saltos, un 
rocódromo y un espacio de 
adiestramiento canino. Sin 
olvidar un gran gimnasio, 
con zonas de musculación, 
cardiovascular, tonificación y 
estiramientos, baños de vapor 
y piscina de burbujas.

SPORTS COMPLEX
This sports complex offers 
many possibilities, which 
combined with the good 
climate of the Costa del Sol, 
makes that it is frequented by 
high level teams and numerous 
professionals in various 
fields throughout the year. 

The Sports village boasts 
a great track to practice 
different branches of athletics, 
several football fields of 
natural and artificial turf, 
four tennis courts, and many 
others facilities, including 
paddle, petanque, a rink for 
artistic skating and even a 
skate park. The sports village 
is maintained to the utmost 
standard so that you can 
enjoy your chosen sport.

In addition, it has two Olympic 
swimming pools, one of which 
is outdoor, a therapeutic 
pool complex and a diving 
pool. Other acivities include 
a climbing wall and a space 
for dog training. Not to 
mention a large gym, with 
fitness areas for bodybuilding, 
cardiovascular workouts, 
toning and stretching, steam 
baths and a jacuzzi pool.



La diversidad, parte 
de nuestro ADN
Diversity, part of our DNA
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Torremolinos es considerada 
como la capital del sur de 
Europa para los visitantes que 
forman parte del colectivo 
LGTBIQ+. Hoteles LGTBI-
friendly, discotecas, bares y 
otras muchas posibilidades 
de ocio y restauración hacen 
de este rincón mediterráneo 
un sitio de obligada visita. 

La Nogalera, Pueblo Blanco 
y la playa del Bajondillo 
son zonas de turismo LGTBI 
que ofrecen al visitante 
todos los servicios para 
disfrutar del mejor ambiente 
durante su estancia.

Cada primavera el municipio 
celebra el Torremolinos 
Pride, un gran festival repleto 
de actos que reivindican 
la igualdad de derechos 
y celebra la diversidad. 

El Pasaje Begoña de 
Torremolinos es un lugar 
de Memoria Histórica y la 
Cuna de los Derechos y 
Libertades LGTBI, que está 
hermanado con el Stonewall 
Inn de Nueva York, al 
compartir ambos lugares 
similitudes en su historia.

Torremolinos is considered the 
capital of southern Europe 
for visitors who are part of the 
LGBTIQ+ community. LGBT-
friendly hotels, nightclubs, 
bars and many other 
leisure and entertainment 
possibilities have converted 
Torremolinos into a 
destination not to be missed.

La Nogalera, Pueblo Blanco 
and Bajondillo beach 
are LGBTI tourism areas 
that offer visitors all the 
services to enjoy the best 
atmosphere during their stay.

Every spring the town 
celebrates Torremolinos Pride 
festival, a great festival full of 
events that demands equal 
rights and celebrates diversity. 

The Begoña Passage in 
Torremolinos is a place of 
Historical Memory and the 
Cradle of LGBIT Rights and 
Freedoms, which is twinned 
with the Stonewall Inn in 
New York, as both places 
share similarities in their 
history and symbolize the 
LGBTI liberation movement.

Un oasis de libertad
An oasis of freedom
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Conoce la historia del Pasaje 
Begoña, conocido como ‘el 
Stone Wall’ español

Learn the history of the 
Begoña Passage, known as 
the Spanish Stonewall Inn



Tradiciones, 
eventos y cultura
Traditions, events 
and culture
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ROMERÍA Y FERIA 
DE SAN MIGUEL
Torremolinos sigue siendo fiel a 
sus tradiciones. En septiembre 
se celebra la romería urbana 
más importante de Andalucía, 
seguida de su feria. Un camino 
a pie, a caballo o en carretas 
hasta la ermita de San Miguel, 
muestra única de la alegría y 
hospitalidad de sus gentes.

SEMANA SANTA
Como pueblo andaluz, 
Torremolinos hace de su 
Semana Santa uno de sus 
atractivos turísticos con salidas 
procesionales el Domingo de 
Ramos, Martes y Jueves Santo, 
y el Domingo de Resurrección.

VIRGEN CARMEN DE 
LA CARIHUELA
El barrio pesquero de La 
Carihuela celebra el 16 de julio 
una fiesta de marcado sabor 
marinero con la procesión por 
tierra y por mar de la imagen 
de su patrona, la Virgen del 
Carmen de la Carihuela, y 
una feria en su honor. 

 
 

SAN MIGUEL 
PILGRIMAGE AND FAIR
Torremolinos remains committed 
to its traditions. The town 
celebrates the most important 
urban pilgrimage of Andalusia 
in September every year, 
followed by the fair. A road on 
foot, on horse or by ox carts to 
the hermitage of San Miguel, 
a unique show of the joy and 
hospitality of its people.

EASTER
As in the rest of Andalusia, 
Easter is one of the tourist 
attractions of Torremolinos, with 
processional parades on Palm 
Sunday, Holy Tuesday and 
Thursday, and Easter Sunday.

VIRGEN DEL 
CARMEN FAIR
Every July 16th, the traditional 
fishermen’s quarter called La 
Carihuela celebrates the Virgen 
del Carmen festival. As patron 
of the fishermen, the virgin 
is paraded both through the 
streets and round the coast.

Grandes eventos 
Great Events
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Vive la emoción de la 
procesión de la Virgen del 
Carmen de la Carihuela, 
declarada Fiesta de Interés 
Turístico en Andalucía.

Experience the excitement of 
the procession of the Virgen 
del Carmen de la Carihuela, 
declared a Festival of Tourist 
Interest in Andalusia.





FESTIVALES Y 
ESPECTÁCULOS
Vive la música en directo 
y el ambiente de festivales 
internacionales como el Rockin 
Race Jamboree, el Canela 
Party, Puro Latino Fest 
Torremolinos, o los colores del 
Pride Torremolinos, declarado 
Acontecimiento de Interés 
Turístico en Andalucía. 

Además, en diferentes salas 
de la ciudad, asi como en el 
Auditorio Municipal Príncipe de 
Asturias tienen lugar conciertos, 
musicales y actuaciones de 
artistas de todos los géneros: 
jazz, música electrónica, 
flamenco o zarzuela, creando 
una oferta para todos los 
públicos.

ARTE, CULTURA Y 
ARQUITECTURA
Una ciudad rebosante de 
arte con los murales de 
street art, esculturas al aire 
libre o exponentes de la 
arquitectura del relax como 
el Conjunto La Nogalera 
o el Hotel Pez Espada.

El Centro Cultural Pablo 
Ruiz Picasso, declarado Bien 
de Interés Cultural, acoge 
exposiciones, obras de 
teatro y eventos culturales 
durante todo el año.

FESTIVALS AND 
SPECTACLES
Live music and the ambiance 
of international festivals such 
as the Rockin Race Jamboree, 
the Canela Party, Puro Latino 
Fest Torremolinos, or the 
vibrant Torremolinos Pride, 
declared an Event of Tourist 
Interest in Andalusia.

In addition, concerts, musicals 
and performances by artists of 
all genres take place in different 
venues around the town, as 
well as in the Príncipe de 
Asturias Municipal Auditorium, 
creating something for all 
audiences: jazz, electronic 
music, flamenco or zarzuela.

ART, CULTURE AND 
ARCHITECTURE 
A town full of street 
art murals, outdoor 
sculptures, or exponents 
of the Torremolinos typical 
“Arquitectura del Relax” such 
as the Conjunto La Nogalera 
or the Hotel Pez Espada.

The Pablo Ruiz Picasso 
Cultural Centre, declared a 
Site of Cultural Interest, hosts 
exhibitions, plays and cultural 
events throughout the year.



Gastronomía, 
alojamiento y compras
Gastronomy, accomodation 
and shopping
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Restaurantes, chiringuitos y 
bares tradicionales, de cocina 
de autor, o tapas de diseño, son 
santuarios de creatividad que 
satisfacen los paladares más 
exigentes. Cuna del ‘pescaíto 
frito’, la cocina mediterránea es 
protagonista en la restauración 
local. Productos de la mar, 
espetos de pescado asados a 
las brasas, ensaladas, arroces, 
gazpacho o guisos son parte 
esencial de su cultura culinaria.

Torremolinos es un mix de 
culturas y sabores, y en nuestra 
ciudad encontrarás una buena 
selección de restaurantes de 
cocina internacional. Una 
oferta a la que se unen las 
innumerables heladerías, 
pastelerías y cafeterías donde 
hacer una parada en el camino 
para merendar o tomar un 
aperitivo. 

Sin olvidar las coctelerías y 
variedad de terrazas repartidas 
por toda la ciudad donde 
probar sus refrescantes 
propuestas, o los roof tops más 
cosmopolitas de los hoteles en 
los que disfrutar de las vistas 
con una copa.

Restaurants, ‘chiringuitos’ 
and bars, that offer traditional, 
nouvelle cuisine and tapas, are 
creativity sanctuaries which 
satisfy the most demanding 
palates.  
Cradle of the ‘pescaíto 
frito’, the Mediterranean 
cuisine has the leading role 
in the local restaurants. Sea 
products, charcoal-grilled 
fish skewers, salads, rice, 
gazpacho and stews are an 
essential part of the culinary 
culture of Torremolinos.

Torremolinos is a mix of 
cultures and flavors, and in 
our city you will find a good 
selection of international 
cuisine restaurants. An offer 
for all palates that join the 
innumerable ice cream parlors, 
pastry shops and cafes where 
you can stop along the way for 
a snack or an aperitif.

Not forgetting the cocktail 
bars and variety of terraces 
throughout the city where 
you can try their refreshing 
proposals, or the most 
cosmopolitan roof tops of the 
hotels where you can enjoy the 
views with a drink.

Gastronomía 
Gastronomy
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Consulta aquí el mapa de 
alojamientos en Torremolinos

Check here the map of 
accommodation in 
Torremolinos



HOTELES RENOVADOS
Torremolinos dispone de la 
mayor planta hotelera de la 
Costa del Sol. Más de 20.000 
plazas de alojamiento, en su 
mayoría de categoría de cuatro 
y tres estrellas, diseñan una 
oferta completa, moderna y 
renovada, mejorando así en 
calidad y confort para todo 
tipo de clientes y necesidades: 
resorts familiares, adults only, 
millenials, bleisure, boutique o 
gay-friendly. 

DE COMPRAS
Las calles San Miguel, Cauce 
y Casablanca o las plazas 
Costa del Sol, Andalucía y La 
Nogalera son el corazón de 
la actividad comercial. Moda, 
deporte, complementos, joyas, 
tecnología o regalos diseñan 
una completa oferta para 
todos los gustos. Los jueves se 
celebra el popular ‘mercadillo’ 
para todo tipo de compras, 
y los domingos es turno del 
‘rastro’ de antigüedades.

 

RENOVATED HOTELS
Torremolinos has the largest 
hotel infrastructure of the 
Costa del Sol. Over 20.000 
bed places, mostly in four 
and three star hotels, make 
a complete, modern and 
renewed offer, improving in 
quality and comfort for all 
kind of customers and needs: 
family resorts, adults only, 
millennials, bleisure, boutique 
or gay friendly.

 
SHOPPING
San Miguel, Cauce and 
Casablanca Streets, or Costa 
del Sol, Andalucía and La 
Nogalera Squares, are the heart 
of commercial business. Fashion, 
sport, accessories, jewelry, 
technology and gifts, presenting 
a wide and varied offer to be 
adapted to any preference. 
Thursday is the day for the 
popular street market o 
‘mercadillo’, perfect for all type 
of purchase, and sunday is the 
turn of the antiques market or 
‘rastro’.

Alojamiento y compras 
Shopping and accommodation



ESPAÑA SPAINEUROPA  EUROPE

Madrid

Andalucía

Torremolinos (Málaga)

Conexiones Conections

Madrid 1h. 35m. / 2h. 35m.

Barcelona 1h. 35min.

Palma de Mallorca 1h. 20min.

Lisboa 1h. 35min.

Casablanca 1h. 40min.

París 2h. 30min.

Roma 2h. 30min.

Londres 2h. 50min.

Amsterdam 3h. 05min.

Berlín 3h. 25min.

Viena 3h. 25min.

Copenhage 3h. 35min.

Mar Mediterráneo

Mar Mediterráneo

Océano Atlántico

ESPAÑA

FRANCIA

AUSTRIA

ITALIAPORTUGAL

MARRUECOS

REINO 
UNIDO

Lisboa

Casablanca

Madrid

Roma

Torremolinos
(Málaga)

París

Palma de 
Mallorca

Barcelona

Viena

Londres

ALEMANIA
Berlín

PAÍSES BAJOS
Amsterdam

DINAMARCA
Copenhage
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Málaga

Sevilla

Cádiz

Gibraltar

Huelva

JaénCórdoba

Granada

Almería

Torremolinos
Mar MediterráneoOcéano Atlántico

ANDALUCÍA ANDALUCIA

MÁLAGA PROVINCIA PROVINCE OF MÁLAGA

Conexiones Conections

Málaga 20min.

Aeropuerto 10 / 15min.

Marbella 30min.

Antequera 23 / 55min.

Ronda 1h. 50m. / 1h. 20m.

Nerja 50 min.

Sevilla 1h. 55m. / 2h. 10m.

Granada 1h. 30min.

Córdoba 1h. 45min.

Gibraltar 1h. 30min.

MÁLAGA

GRANADA

SEVILLA

CÁDIZ

Mar Mediterráneo

Málaga

Aeropuerto

Nerja

Antequera

Ronda

Marbella

Torremolinos
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A sólo 8 kilómetros del 
aeropuerto internacional 
Málaga-Costa del Sol, con 
vuelos a más de 100 destinos, 
conecta por carretera con la 
autovía A-7, la autopista AP-7 
y N-340. Está a solo 16 minu-
tos del puerto de Málaga y de 
la estación de trenes de alta 
velocidad AVE Málaga-María 
Zambrano.

Only 8 km distance from Mála-
ga-Costa del Sol International 
Airport, with flights to more 
than 100 destinations, is also 
connected by road to the 
AP-7 motorway and the A-7 
and N-340 highways. It is just 
16 minutes away by car from 
the Port of Málaga and the 
AVE high-speed train station 
Málaga-María Zambrano.



Oficina de Turismo de Torremolinos
Torremolinos Tourism Office

Ayuntamiento de Torremolinos
(+34) 951 954 392 
(+34) 608 20 88 71
turismo@torremolinos.es

www.turismotorremolinos.es
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